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Foreword

A great favor has been done for students and teachers of Chinese by
Professor Quanyu Huang. By creating his Broken Mark method in this dictionary,
Professor Huang has made Chinese characters accessible to even the newest
student of the language. Chinese teachers and students are constantly looking
for a new tool that will give learners of Chinese more control over the process
of learning characters and reading Chinese. By providing a simple way to look at
a Chinese character and counting the marks, the Broken Marks method allows
even the least experienced learner to find the most complicated character.

This is an age when a character dictionary created for the beginning learner
is needed. The beginning learner of Chinese can easily go on the Internet and
find Chinese materials and messages. Now that learner can look up Chinese
characters and develop a familiarity with the construction and use of the writing
system. The more learners look at characters, the sooner they will be able to
distinguish those components that they will later identify as the radicals and
phonetics that will permit them to look up characters in standard dictionaries
and guess pronunciation.

To a beginning student of the Chinese language, characters will appear to
be a jumble of strokes that seem to randomly follow one another. After closely
examining and manipulating them for a time, the reoccurring elements come
into focus. The systematic nature of the writing system slowly becomes clearer.
It is a system just a really big system. Even with the most rigorous instruction
the system of radicals and phonetics by which the standard dictionaries are
organized emerges slowly. The more exposure learners have to the writing
system, the sooner the roles of these reoccurring elements are detected and put
to use.

This dictionary is an intermediate step toward the efficient use of standard
Chinese language reference works. | hope my students acquire this tool early
in their study of the language, use it to review previously studied characters,
and learn new ones. By doing this, a good habit of efficiently referencing a
dictionary can be developed, and an important element of control and self-
management can be built into their Chinese language-learning career.

Galal Walker, Ph.D.
Professor of Chinese Pedagogy
Director of the Chinese Flagship Center
Director of National East Asian Languages Resource Center
The Ohio State University
The first outstanding expert popularizing Chinese in the U.S. to be recognized
by Hanban; has trained ten Chinese Bridge Competition winners including three
first places, two second places, and three third places.
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Preface

We conducted a survey of the students taking Chinese classes at Miami
University. Out of over 300 students studying Chinese at various levels of
proficiency, there were only two who actively used a Chinese dictionary, less
than 0.7%. In a separate survey, we found that the majority of graduate students
majoring in Chinese at Ohio State University (including those who were “Chinese
Bridge” competition winners) used a Chinese dictionary only after they had
studied Chinese for at least two to three years.

We also conducted a survey of 143 foreign students from 31 countries
studying Chinese at Zhongshan University, Beijing Normal University, East China
Normal University, and Liaoning Normal University. Even though their teachers
required them to use a Chinese dictionary, 15.38% never used a dictionary at all.
Among those who did use dictionaries, 46.86% only used the English-Chinese
search function and 28.67% only used the pinyin function. Barely 24.47%
(most of them Korean and Japanese students) used the radical and stroke
function. Since Chinese dictionaries are designed based on the ideographic
characteristics of Chinese characters, those who are unable to use the radical
and stroke functions are severely hamstrung. The basic function of a Chinese
dictionary (looking up an unfamiliar character) is lost on them. None of the
foreign students in the aforementioned surveys had access to dictionaries that
were usable in the first two to three years of learning Chinese. These students

face several obstacles in using standard Chinese dictionaries.

Radicals

The process of studying Chinese for native Chinese speakers and non-
natives is different. For native speakers of Chinese, the process of learning is
Pronunciation — Meaning — Form. For instance, as children, natives learn and
know how to pronounce the word “xuéxido” along with its meaning, “where
people engage in education,” long before they go to school and learn how
to write or recognize its written form, “228.” Since they already know the
pronunciation and meaning, the written form is attributed to the pronunciation
and meaning as a label. The association of the written form with the character’s
sounds and meaning comes naturally and easily.

We once asked three Chinese people (one of them a Ph.D.), whose last names

were all “* " to find this character in the Xinhua Dictionary (published by the
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Commercial Press in 2004). None of them could find it immediately. It took all of them many tries and one even came
close to giving up. Because they didn't know “ZF is listed in the radical “~" according to the traditional radical system,
they all struggled to do what should have been a relatively straightforward task: looking up their own surname. Believe
it or not, even the very common character “F” (“I” and/or “me”) is surprisingly difficult to find through the radical and
stroke function. When radicals prove difficult even for native speakers to handle, their unwieldy nature is only amplified in
the hands of non-native students.

On the other hand, non-native students learn how to pronounce “xuéxiao,” learn how to read and write the characters
“241%5 " and then learn its meaning. Alternatively, they might simply learn the three objects all at once. For these students,
the association of these three parts is not as strong. They must frequently use a dictionary to reorganize and reassociate
sounds, characters and meaning with one another.

Due to these differences in processes of learning, native Chinese rarely need to use the radical and stoke system
to look up written forms of characters. Since non-native learners, however, learn sounds, written forms, and meanings
together, they are forced to use the radical and stoke system very often to reassociate sounds, characters and meanings.

As we shall see below, this is a severe disadvantage.

Strokes

Strokes bring with them deep vestiges of history. For example, why is it that the “L” of the character “Z" links with
the “—” and counts as one stroke, but not two strokes or even three? For those who have never had formal Chinese
calligraphy training in school, it is difficult to intuitively distinguish one stroke from another. Even if one realizes that “7#”
belongs to the radical “—,” the radical has a little “hook” which makes it different from the real character. Coming up with
the accurate number of strokes in this character would be a real headache for just about any non-native student. Most
would count five strokes in this character. Some may even think it is three; but it is four strokes according to the rules.
The culprit is the “linked stroke,” an unintuitive device that shows up often enough to throw off the search for even the

simplest character.

Consider what is required to look up a character in a common Chinese dictionary. There are six prerequisite steps to
using the radical and stroke search function effectively:

(1) The user must know more than 200 different radicals;

(2) The user must identify a character’s radical;

(3) The user must count the radical’s strokes;

(4) The user must find the character from a group of characters according to the remaining strokes;

(5) The user must count the remaining strokes; and

(6) The user must find the character from a group of characters according to the remaining strokes.

These six steps are bound together in a way that a failure at any step of the process would prevent the user from
finding the desired character. It is no wonder that most American students simply feel helpless when using a Chinese

dictionary.

Distinguishing Words

Even if one were able to find a character, there exists another obstacle. In written English, each word is separated
clearly from the words around it by spaces. Unfortunately, all Chinese characters (of which words are composed) are
linked together. Students must compose a word using a given character combined with other character(s). Even if one
can identify a character’s radical, and count its strokes correctly, (for example, the character “F*” from the sentence “[A]
BEAZ F L"), one would still have a difficult time figuring out the word in which “#” was used in this particular .
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sentence. Should it be combined with the character to its left (“2 Ft") or the one to its right (“F*AHZSEL")? It might
even be the two characters to the left and one to the right, or two to the right and one to the left (“§i= FH4H,” “2 FHH

2" or the middle character of three (“2 F#") or more. Or does it form a word all on its own? It is fruitless if one cannot

identify the word in which it is being used.

Facing these barriers, most non-native students give up on using a Chinese dictionary. These issues have left non-
native students without a tool that students of other languages would call valuable, if not indispensable. After one or two

years, many of them may simply give up studying Chinese.

Focusing on this unique problem in teaching Chinese as a foreign language, we have created and designed The
Chinese Broken Marks Dictionary. This dictionary is not only a traditional reference book for checking a character or
finding a word, but also a multifunctional text designed to be used by students of all levels. We believe that a dictionary
is a vital tool for students of a foreign language—especially beginning students. Unfortunately, the vast majority of
students of Chinese lack access to a functional, usable dictionary. This text is an elegant, just-under-the-nose solution to
this seemingly insoluble problem. Its elegance lies in its simplicity. Not only does this text address the major obstacles

discussed above, it is easy to use, quick, and comprehensive. Here are some of its major features:

Easy to Search

Outside of our own Broken Marks method, the dictionary features three other methods of search available in any
common Chinese dictionary: Regular Radical and Stroke, Chinese Phonetic Pinyin, and English-Chinese search methods.
Altogether, the four featured methods of searching for a character allow for a great amount of flexibility in using this text,
so that those studying traditional characters can easily use our new system without losing the familiar functions of a

standard Chinese dictionary.

Easy to Understand

Non-native users of this dictionary will be able to quickly, easily and accurately understand unfamiliar Chinese
characters and phrases through carefully crafted English definitions and examples. This helps avoid a common pitfall
of Chinese dictionaries: creating more questions than answers. Instead of defining a strange Chinese character with
even more unfamiliar characters, our characters come with clear explanations and examples in English. This significantly

simplifies the process and can potentially save users a lot of trouble and frustration.

Easy to Learn

1. We mentioned previously that foreign students have difficulty distinguishing words after they find the characters.
This dictionary, as do others, lists a large quantity of words which start with a given character. However, each character
entry also has a list of the most popular related words containing it, regardless of whether the character’s position in the
word is at the end or in the middle. Simply by looking through the list of all of the related words that contain a given
character, one can spot the appropriate usage specific to each particular sentence.

2. Many Chinese nouns have specific “measure words.” For many students, this foreign concept is one of the most
confusing parts of the language. This dictionary lists corresponding nouns with their matching measure words.

3. The dictionary features the characters “Jack” and his Chinese girlfriend, “TingTing,” in many of the example
sentences. These witty and humorous example sentences describe their perseverance and hard work, the difficulties
they face, and successes they enjoy. Their touching story not only makes example sentences very vivid, but also makes

checking the dictionary fun.
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The example sentences have been enriched with unique, cultural tidbits about China. For example, FI3CH) ‘73’
BRpE, ‘A3 JREMIR; B SRSCGH . In Chinese, the left is conservative, but the right is liberal. This is the
exact opposite of their meanings in English. Just by using the dictionary, students may increase their cultural understanding
of China. There are a number of meaningful and thoughtful example sentences which might stimulate deep thought. For
instance, ¥ F4EETEL YA &, KA A M4BT EL . Kids treat toys like their friends; adults treat their friends like toys.

To help navigate through the similarity of many words, we have worked to incorporate similar words into example
sentences together to highlight their differences. As such, a single example sentence may contain two or more example
words to demonstrate their different functions and how to use them in a sentence. For instance, NEHf Ay #iff s —L A
R RFE R K ARFE . Don't try to piece together some unreasonable argument to persuade me.

4. There is an odd phenomenon you may have noticed when flipping through existing English-Chinese or Chinese-
English dictionaries. Chinese words often have an asymmetrical counterpart in English. Using a word correctly as part of a
sentence is an important element in learning a language. For this reason, we have taken great pains to modify most of the
asymmetric English definitions in order to match their Chinese part of speech. For example, “f£%5,” is a verb in Chinese
according to Modern Chinese Dictionary, (published by the Commercial Press in 2005). Americans, however, usually say
“fruitless labor.” We have modified the first English definition (“to give a futile or useless effort”) to match this usage.
We have also included a second definition (“fruitless labor”) as a supplement to understanding the word. Despite our
efforts, there are some that cannot be easily matched. For example, “If5il,” considered a verb in Chinese based on the
Modern Chinese Dictionary, is best translated as “at parting” or “just before parting” in English—an adverbial prepositional
phrase. It is hard to come up with a verb formulation for this same concept. In general, there are few of these.

5. While this dictionary has entries for 2,000 of the most frequently used Chinese characters, these characters lead to
more than 20,000 of the most widely-used Chinese words, including 5,000 words for which mastery is required for the
HSK. The words contain a corresponding HSK level (1 — 6) relative to their difficulty. Furthermore, the majority of them

include example sentences.

Throughout almost five years of compiling this dictionary, Hanban, Miami University, and The Commercial Press
(particularly Hongbo Zhou, deputy chief editor, and Zhichu Li and Mengmeng Duan, editors, and Aaron Gilkison, English
editor) have provided us with strong support and an inestimable amount of effort. Additionally, Zhongshan University,
East China Normal University, Beijing Normal University, and Liaoning Normal University have given us a great deal of
assistance. We would like to express our deepest appreciation to these individuals and organizations for their help and
support. Thanks also to Sang Zhang for designing the back cover. Finally, in order to continually improve the quality of

this dictionary for our readers, we welcome any comments and suggestions you may have.
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Using the Broken Marks Method

The Broken Marks method of finding a character contains two steps.

1. Counting a character’s total marks (TM).

2. Picking a character’s first mark out of four options (FM).

The entire process was designed with ease-of-use and efficiency in mind. With some light practice, the entire process

should take you no longer than 60 seconds per character.

Step 1: Counting Total Marks (TM)
All Chinese characters can be seen as compositions of distinct “marks.” Marks are different from the complex

traditional Chinese concept of “strokes.” (For a more detailed description of the difference, please refer to the “Breaking

the Linked Stroke” in the Introduction).
We will define a MARK as a piece of a character that can be big or small, long or short, straight or slightly curved.

Marks are separated by either physical space or significant changes in direction (a change in direction is considered

significant if it is (close to) 90  or sharper).

Example 1 [
Using the definition above, we see that it's composed of four distinct marks. Each mark is separated by a change in
direction.
1 2 3 4

One per each side, the total marks (TM) for this character is 4.
Example 2 &

How many marks are in this character?

The horizontal line (1) on top is one mark. It takes a sharp turn into the long, curved right-falling slash (2). The slash
ends in the hook at the bottom (3). Two “wings” (4, 5) protrude from the back of the character, giving it 5 total marks (TM).
Example 3 £

How many marks are in this character?

—

1 2 3 4 5 6 7 8 9

The first four marks (1-4) are separated by sharp directional changes. The identical right side of the character adds
another four marks. The final mark is the horizontal line at the bottom (5). There are 9 total marks (TM).
If you were able to successfully count the marks in the above characters (and you're feeling adventurous), you may
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find the FM in those situations.

Rule: The FM of a cross formation is the vertical mark.
Whenever the highest section of the character is a “cross” formation, such as -+, the first mark is the vertical one: |-

Examples: |-, 1], |, J. Note how the FM may be either a vertical line or a bent left falling slash.
Rule: The FM of a right angle is the vertical mark.

Whenever the leftmost, highest section of a character meets at a right angle like this [, the first mark is always the
vertical one.

| This rule applies to both “box” type characters and also the ones with a “cape” |

Now that you know how to identify the FM of a character, you are fully ready to use this dictionary. Read on below for

a short description of character numbers.

Finding the Character Number (CN)
Once you've found the TM and FM of a character, go to Broken Marks Index for Simplified Chinese Characters (or

Broken Marks Index for Traditional Chinese Characters) to discover the character’s corresponding CN. Each of the 2,000
characters are assigned a CN based on its TM and FM. After locating the CN, it's just a simple matter of flipping to the
appropriate page to gain access to a wealth of information about that character: proper pinyin, pronunciation, definitions,

measure words, all manner of RELATED WORDS, and numerous example sentences.

Practice Examples :
The following are some examples. Practice searching for the following characters by finding their FMs and TMs. These

examples cover just about every type and shape of character you're likely to see.
K f1 fp> i 2 Hp
o —y
H e M = w fie

If you need help, please check the following correct answers. FMs are highlighted. TMs and Character Numbers are

listed below.

Ve A *5‘1‘ ~ Ky
A | o XL
TM: 5 T™: 6 T™: 3 T™: 14 T™: 6 TM: 5
CN: 85 CN: 138 CN: 19 CN: 1608  CN: 199 CN: 87

5 s L e Lol

H & MW = % 4
T™: 6 T™: 8 T™™: 6 T™: 3 TM: 9 T™: 17
CN: 162 CN: 483 CN: 232 CN: 10 CN: 620 CN: 1874
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Use this index to locate the entry for a Simplified Chinese character (for example, H1).
1. Determine the number of Total Marks (5) in the character ( HF ).
2. Determine the First Mark ( | ) of the character ( H1).
3. Using the TM/FM column, locate the character ( H ) in the SIMP CHAR column.
4

. Follow the character number in the CHAR NO column (87) to find the correct entry.

SIMP TRAD CHAR SIMP TRAD CHAR
CHAR CHAR PINYIN NO CHAR CHAR PINYIN NO
— yi 1 = diao 32
e cha 33
= er 2
VN mu 34
H shi 3 #* 4 cai 35
< cun 36
A rén 4 +* k& 37
PN r 5 R qia 37
I\ ba 6 + ar 38
I A chéng 7 F ] féng 39
il shan 40
T ding 8 1k zht 41
T xid 9 [ kdu 42
== san 10
T gong 1 K tai 43
e 2 gan 12 *x qudn 44
= 28 gan 12 *) fa 45
B you 13 4 nii 46
N xi&o 47
‘E}FM | = shang 14 7 shdo 48
' i t 15 7B shao 48
o shi 16 o jie 49
A it 50 §
a3 m ., K da 17 4 xi 51
e zhang 18 2 BE me 52
e 1 ge 19 = wil 53
T+ qian 20 il iin 54
JI chuan 21 He nid 55 |
, JTC zhdo 56 §
amM3m -~ i gudng 22 I8 zhué 56
X e yi 23 F sheng 57
. 5% fu 58
mam— K bu 24 il l 59
PN tian 25 JL 5 ér 60
FF B kai 26 H jing 61
e wang 27 g B shi 62
F yl 28 1+ shén 63
T le 29 f+ shi 63
T ligo 29 1= rén
< vi 30 i % pU 65
7] ddo 31 M 7" céng 66




